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PIIICHHS TIPUIME TMepeKiagay, 3ajeKUTh BiJ HOro  JIOBa BiJMOBIIHICTh TEKCTIB MOXIJIHOT MOBH Ta MOBH
TaJaHTy 1 MOBHOTO JOCBimy. PiBHICTH mepekiamy  mepekiany BCTAaHOBIIOETHCA HE HA PIBHI OKPEMHX
Ta OPHUTIHANTY JOCSTAETHCS 3aBISKH TOMY, IO CMUC-  CIIiB 200 HaBITh peueHb, a Ha PiBHI BCHOTO TEKCTY.
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Ipuxapnamcekozo nayionanvrozo yrigepcumemy imeri Bacuns Cmeganuxa

Y cTaTTi po3rnsAHyTO HasBHI MigX04m 40 BiATBOPEHHS iIHTEPTEKCTYanbHOCTI Y Nepeknagi: MiHMBICTUYHWIA, KynbTYPOOrivHWNA,
CEMIOTUYHMI, (PYHKLIOHAMNBbHWUIA, MiHFBOKOTHITMBHMIA. [poaHanisoBaHO KynbTYpOMoriYHi nepeknagaubki ctparterii ogomal-
HEHHSI Ta OYY)XEHHS, ixHi nepeBary Ta Hegoniku. OBroBopeHoO AOLNBHICTE KOMMPOMICHOTO Migxody Ans 6anaHCyBaHHS Mix
KpaviHoLLamm 060ox cTparterii. HaBegeHo npuknaam 36ara4eHHs TEKCTY OpuriHany, Wo Npu3BoamTb 40 PYHKUIOHYBaHHS TEKCTIB
nepeknagy sik CamocCTiliHMX TBOpiB. CTaTTa MICTUTb ONUC CEMIOTMYHOI MOZENi Nepeknagy Ta MoAeNi TeKCTyanbHOro aHanisy
(P. Bapr), sika moxe ByTW 3acToCcOBaHa A0 nepeknagy iHTepTeKkcTy. PO3rnsHyTo 3aCToCyBaHHS KOMYHIKaTUBHO-MparMaTuyHmMX
acnekTiB aHanisy 40 CEMIOTUYHUX Nepeknago3HaBUMX Teopii Ta iXHIO B3aEMOZi0 3 NIHFBOKOTHITUBHUMM Teopismu. Y3aranb-
HeHO cnocobu nepeknagy iHTePTEKCTyanbHUX OAMHWLbB, BUGINIEHMX HA OCHOBI NIHMBICTUYHOMO niaxody. Y CTaTTi HaBe4EHO
npai 3apy6ixkHWX Ta BITYM3HSHWMX BYEHUX, SIKi AOCHIIKYIOTb Nepekad iHTEPTEKCTYanbHUX BKPANEHb Y KOHTEKCTI KOrHITUBHOT
NIHrBICTUKM (hperimoBa ceMaHTVIKa, TeoPist KOHLENTYasbHOI iHTerpavii), Ta npuKnaam NiHFBOKOTHITUBHKX CNOCOGIB Nnepeknaay.
O6rpyHTOBaHO €(PEKTUBHICTL 3any4eHHs 3000y TKIB KOrHITUBHOI NIHIBICTVKM ANst ONTUMI3aLi npoLecy nepeknagy iHTEPTEKCTY,
BMBYEHHS MOrO KOHLENTYanbHOro CknagHuka (KoHuenTyanisauii cueHw, Bidyanisauii, B3aeMogii MeHTanbHUx CTPYKTYp), BUO-
KPeMreHHs MIHMBOKOrHITUBHUX Nepeknagaubkux TakTuk. CTaTTa MiCTUTb BUCHOBOK MPO AOUIMbHICTb iHTErpoBaHoro nigxoay
[0 BiATBOPEHHS iHTEPTEKCTYanbHOCTI Yy Nepeknagi i3 3anyyYeHHsIM NPUHLUMMIB KOTHITUBHOI NIHMBICTWKK, NiIHMBOKYNLTYPOOTii,
KOMYHiKaTUBHOI NIHIBICTWKM Ta MiHrBONparMaTuky, 6asytoumcb Ha po3yMiHHI Npouecy nepeknagy sik KOMMeKcy KOrHITUMBHMX
Ta KOMYHIKaTVBHUX AjiA, 3yMOBIIEHNX cneumndidyHM CUTYaTUBHUM Ta COLLIOKYNBTYPHUM KOHTEKCTaMK.

KntouoBi cnoBa: iHTEpTEKCTYanbHICTb, Nepeknaz, KOrHiTMBHA NIHrBICTUKA, (PYHKUIOHanNbHUIA nigxia, iHTerpatuBHUiA
nigxig.

The article discusses the existing approaches to the translation of intertextual units: linguistic, cultural, semiotic, functionalist,
cognitive. It analyses the cultural translation strategies of domestication and foreignisation, their advantages and disadvantages.
A compromising approach aimed at balancing the extremes of the opposing strategies is discussed. The study contains exam-
ples of the translator’s enrichment of the original that led to translations functioning as independent works. A semiotic translation
model and the model of textual analysis (R. Barthes) that can be applied to the translation of intertextual units are examined.
The study looks at the integration of communicative and pragmatic aspects of analysis into semiotic translation theories and their
interaction with the theories of cognitive linguistics. The article lists the works of the scholars who study the translation of inter-
textual units in the context of cognitive linguistics (frame semantics, the theory of conceptual integration) and provides examples
of cognitive translation techniques. The efficiency of applying the theoretical underpinnings of cognitive linguistics to optimise
the translation of intertexts, to study its conceptual basis (conceptualisations of the scene, visualisation, interaction and map-
pings between mental structures, etc.), and to outline cognitive translation techniques is discussed. The article concludes by
stating the advantages of an integrated approach to the translation of intertextual units by combining the principles of cognitive
linguistics, linguistic and cultural studies, communicative linguistics and pragmatics, based on the view of translation as a com-
bination of cognitive and communicative acts predetermined by specific situational and sociocultural contexts.

Key words: intertextuality, translation, cognitive linguistics, functionalist approach, integrated approach.
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IHocTanoBka npodjaemu. Hespaxkarouun Ha Te, 110
IHTePTEKCTyalbHICTh € OJHIEI0 3 HaHaKTyaJ bHIIINX
MpoOJIeM JTiTepaTypO3HABCTBA, BOHA 3alIUIIAETHCS
Ha niepudepii TOCHIHKeHb Yy Tainy3i nepeKiaT03HaB-
ctBa. Ilepexmaj IHTEPTEKCTYalIbHOCTI BHBYAETHCS
30e0LTBIIOT0 Y CBITII KYJIBTYPOJOTIUYHUX YH CeMi-
OTHUYHUX CTparerii abo K 3ralyeTbcs y KOHTEKCTI
TepeKyIaay CTIIICTHIHUX 3aco0iB, a CIrocoou Iepe-
KJIay BHOKPEMITIOIOTHCS Ha OCHOBI JIIHTBICTUYHOTO
migxody. Y 3B’s3Ky 3 pO3BUTKOM KOTHITUBHOTO TIepe-
Kiago3HaBcTBa Ha mod. XXI ctT. 3’gBigeTbes mopas
Olnple mpamp, A€ TepeKsad IHTePTEKCTYallbHOCTI
JOCITIKYETHCSI 3 TIO3UITIM KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH.
Po3rsin miHTBOKOTHITHBHUX CTpaTeriit mepekiiaxy
IHTePTEKCTyaIbHUX OJMHHIb Y B3a€MOJII 3 IHIIHNMH
MiXoAaMu HEOOXiMHUN ISl PO3UIMPEHHS TOPHU30H-
TiB MEPEKIAAIBKUX JOCTIIKCHD Ta CTUMYTIOBAHHS
HOBHUX HayKOBHUX IOIIYKIB.

AHaji3 ocTaHHIX XOCTHiIKeHb i myOmikamiii.
Posrsan mepekimamy IiHTEPTEKCTY B IUIONIHHI Ppi3-
HUX JHTBICTUYHUX Ta JTEPaTypo3HaBUMX JIHC-
LIUIUTIH 3[iHACHIOBaBCS a00 sSIK YacTHHAa JuUcepTa-
nidnoro pocuimkenHs (JI. I'pex, O. KomnwibHa,
JI. borycnascbka, O. [3epa, JI. ComysHoBa) uu
monorpadii (I1. Topom, I'. enucora, A. Kam’saenp
ta T. Hekpsta), abo OyB ImpeIMeToM HayKOBHX CTaTei
3 epexnano3HaBctea (B. [lpuxonsko, JI. MenbHUK).
i mpaui 3a3BUuail 3ajIMIIalOTH 11032 yBaror JIiHT-
BOKOTHITHBHUH HamlpsM MepeKIaJ0o3HaBIuX TOCHi-
JOKEHb, 1110 ITOB’s13aHO 3 HEBEJIMKOKO KIJIbKICTIO Mpailb
13 i€l mpoOmeMu Ta i HemoCTaTHIM BHCBITICHHSM.
HeoOxigHicTh 0OTpYHTYBaHHS KOMILJIEKCHOTO ITif-
XOIly 10 TIepeKjaly 3arajoM Ta Nepekiaay iHTep-
TEKCTYyaJIbHOCTI 30KpeMa 3 IHTEeTpawi€ro JIiHTBO-
KOTHITUBHMX KOMIIOHCHTIB aHalli3y 3yMOBIIIOIOTh
aKTyaJIbHICTh CTAaTTi.

IlocTanoBka 3aBnanHsA. MeTo10 CTATTI € 3arais-
HOTEOPETUIHUH OTIIS IiIXOIB JI0 TIepeKyIaLy iHTep-
TEKCTYaJbHHUX OJMHUIL Ta OOIPYHTYBaHHS IHTETPO-
BaHOTO MiAXOAY K HAKOLIbII e()eKTUBHOTO.

BuknagocHoBHoromarepiany. Xapakrepusyrodn
crocobm TepeKyaay IHTepPTEeKCTYaJIbHOCTI, BYEHI
3a3BUYall MPUMHKAIOTH O ONHI€T 3 JBOX 3aralb-
HUX KYJIBTYPOJIOTIYHUX TepeKIajanbKuX cTpare-
riii: moMmectukauii (omoMamiHeHHs) Ta (opeHizawii
(ouyxennsi) (JI. Benyri, I. Bepmeep, C. bacherr,
A. Jlederp, A. [Tonosuy, 1. Kimrokanos, M. 'aciapos
TOIIIO).

OpomamnrHeHHs Tiependavyae CHpsSIMyBaHHS BeEK-
TOpa MepeKIaialbKol JisSUTPHOCTI Ha aJanTaIlito TeK-
CTy-IDKepena A0 MoTped HibOoBOT KYJIBTYPH 3 METOIO
CKOPOYEHHSI KYJABTYPHOI JWMCTaHIii, CTBOPCHHS
«UUTA0ETTLHOTO» TEKCTY, BIATBOPEHHS KOMILIEKCY
CXOXKMX acolliamiii tomo. JIo oxoMalIHeHHs HaIlio-
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HAJBHO- Ta KyJIBTYpHO-CHENM(PIYHUX IHTEPTEKCTY-
aNbHUX BKpaIUIeHb 3aKiukae Y. Eko, pekoMeHayoun
3aMiHIOBaTH iX Ha MOKJIUKAHHS, BIACTHBI PELUITIEHT-
Hill KyJIbTYpi, 110 MiCTHTUMYTB CXOKi EMOTHBHO-2CO-
IiaTUBHI KOMITOHEHTH [1, ¢. 261-265]. SIkmo 3HaHb
nepeKiIagayiB HelOCTaTHbO, 100 BIOBUTH IOKJIH-
KaHHS 1 aJjanTyBaTu HOro, TO BOHO a00 BTpavdaeThes,
abo ctaHe 00’€KTOM TBOPUYOTO MOLIYKY «3Pa3KOBHUX»
yurtayiB. P. Jlenmiranbm Takox HE pPaguTh 3JIO0BKH-
BaTW cTpareriero QopeHizamii (SKIO IHTEPTEKCTY-
aJbHA OJWHHWILI HE € TPAHCKYIBTYPHOIO), OCKIIBKH
IIe MOXKE NPHU3BECTH O BTPATH KyJIBTYpPHO-CIIELH-
(hivHMX KOHOTAaMi# [2, c. 96-97]. Ha mymky mocmif-
HHLI, Tepegada JIHIBICTUYHOI (opMH iHTEpPTEK-
CTyaJIbHOI OAMHUII Ta iTHOPYBaHHS KOHOTAaTHBHUX
Ta MparMaTHYHUX 3HAYCHb MPU3BOAMUTH 10 KYJIBTYp-
HuX mepenon (“‘cultural bumps”) — cutyariii, konm
YUTadi [ITBOBOTO TEKCTY HE PO3YMIIOTh IHTEPTEKCTY-
aNbHUX MOKIIMKAaHb TEKCTY JDKEpena [TaM camo, c. 4,
197]. HaBiTh 10J1aTKOBE MOSICHEHHS «4YXKOTO CJIOBa
B opuriHami, sik crBepakye [. JleHucosa, pyiiHye
«IlaJeKTHYHy Ipy opuriHamy» [3, c. 224]. Ctpareriro
JIOMECTHKAIli MOXHAa MOTHBYBaTH Oa)kKaHHSIM CTBO-
PHUTHU TEKCT NEpeKiIany, IKUi YUTaTUMETHCS 1 CIpuii-
MaTUMETBHCS 3 TAKOIO XK JIETKICTIO, SIK 1 TEKCTH, 110
HaJIe)KaTh JI0 PEIMITIEHTHOTO KyIETYPHOTO IPOCTOPY.
OpHak TeHIHIIIs 10 i1 IepeBakaHHs CTBOPIOE PU3UK
ineHTr(dikamii mepexiagy sK HOBOTO TEKCTY Ta HiBe-
JIOBaHHS IHIIOKYABTYpHOI cienniku Ta atMochepu
OpUTiHAIY.

[Nepexonanuii npuxuabHUK GpopeHnizauii JI. Benyti
KPUTHUKYBaB CTpATETil0 JOMECTHKalii Ta, TOBOPSYN
MepEIOBCIM PO aHII0-aMEePUKAHCHKUI pUHOK, BOA-
4aB y Hiif MOTHBH MEpKaHTHITI3aIli1 IepeKIIany (CIpu-
SIHHSI «9UTa0EIBHOCTI» TEKCTY Ta MOMHTY Ha PHUHKY),
KyJBTYPHOI MapriHaJIbHOCTI, iMIIepiajti3mMy TOLIO, 110
pOOUTH MepekIafadiB «HEBUIUMUMIW) Ta CTABHUTH iX
y HecpusTIuBe craHoBuie [4, c. 16—17]. 3okpema,
BiH CTPOrO KPHTHUKY€ HABMHUCHE OJIOMAITHEHHS
aro3iil B aHmiiiickkoMy mepeknanmi «Exeimm» cepa
k. Jlenema (1656) sk mpuywrHY 3HAYHOI MOJITHY-
HO{ 3aaHTaKOBaHOCTI TEKCTY [Tam camo, c. 44—65].
[ToGikHO PO3MIANAIOYH IHTEPTEKCTYa bHICTh y KOH-
TEKCTI Mepekyaay MoeTHYHuX TBopiB, 1. Heromapk
TaKoX BiJjae mepeBary (QopeHizamii, Ha3HBarOYH
3aMiHy iHO3EMHOTO €JIEMEeHTa HAI[lOHAJbHUM EKBi-
BQJICHTOM «IOCTYIIKOIO» YHTa4aM, sIKi cami MOBHHHI
JOKJIACTH 3yCWJIb ISl PO3YMIHHS 4YyXOil KyIbTypu
[5, c. 164]. IlpuxunbHicTh 10 30€pekKECHHS IyXy
OpHTiHAly B KOHTEKCTI MepeKiiagy iHTEepTeKCTyalb-
Hocti BucinoBmioloTE O. Kommmpaa [6], T. Hekpsa
ta A. Kam’saens [7]. Crpareris dopenizartii, 6e3-
CYMHIBHO, M€ CBOI IepeBary, 1o MoJsraioTh y 30e-
PEKEHHI caMOOYTHOCTI OpUTiHATY, 3HAHOMCTBI UnTa-
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YiB 3 0COOMMBOCTSIMHU 1HIIOT KYTBTYPH, «BUIAMOCTI»
nepeKiiagadiB Ta TBOpY-IKepea.

HamMmipre BukopucTaHHS oOnHiel i3 cTpare-
riif, OHAK, HE € 3alopyKOl0 OaKaHOTO Pe3yJbTary.
OnoMaliHeHHST MOXE 3aHaATO CHPOCTUTH TEKCT,
a OYYXKCHHS — 3aHAJITO YCKJIATHUTH HOTO, 301 THUBIIIH
fioro acomiatuBHe nose. CloBalbKuii TEOPETHK IIepe-
xirany A. IlomoBud HalKkpammuM TepekiagarbKuM
PIIIIEHHSIM BBakae OalaHCYBaHHS MiX JTBOMA ITOJTO-
caMM OJIOMAIIHEHHS Ta OYYy>KEHHS, a caMme BiJHAX0-
JDKEHHS «30JI0TO1 CEPEeANHUY, SIKY BiH HAa3UBA€ «Kpe-
ofizaii€eo» (3MinryBaHHAM KynbsTyp) [8, c. 130-131].
BupiBHIOBaHHS BIUIMBIB 000X KyJABTYyp Ta MiaOIp
NepeKIafalbKiX TAKTUK Y KOOKHOMY OKPEMOMY KOH-
TEKCTI BHIAEThCS HANOLIBII aJEeKBaTHOKO CTpare-
riero, Mo Jae nepexiagadaM MOXKIIMBICTh BapiloBaTu
Ta NpUiAMaTH Hale(EKTHBHIII PillIeHHS CTOCOBHO
OJMHUYHUX MPHUKIAJIB, a He Ha3araja. Takoi JTyMKH
norpumytotscsi T. Hekpsia Ta A. Kam’stHenp, 3a3Ha-
YarouH, 1Mo (HopeHizallis TEKCTY € TOPEUHOI0, JOTTOKH
BOHa 30epirae i1oro KOrepeHTHICTh Ta CTHIH [7, . 13].
[puxunpaULIEI0 KOMIIPOMicHOI cTparerii € JI. I'pek,
KOTpa, JOCHTIKYIOUH IHTEPTEKCTYalbHICTh Y CBITII
MOCTMOJICPHICTCBKOT ~ €CTETHKH, BOAyae JIOUiJIb-
HICTb y 30€peXeHHI MIKKYIBTYpHOI «CMHCIOBOL
HamnpyTu», 0 CTBOPUTH y IMITHOBOMY TEKCTI TaKi X
YMOBH JIs1 TIOCTMOJEPHICTCHKOI I'PY 31 3HAYCHHIMU
Ta acollamisMu, siK y TekcTi-mpkepeni [9]. [ieBicTb
KOMITPOMICHOT'O TIIXOAY HAaKJIaJa€ BEJIUKY BiJIIMOBI-
JANBHICTh HA TIEpEeKIIaaaviB, KOTpi MOBUHHI 1I0pa3y
3Ba)KYBAaTH BCi «3a» 1 «IIPOTH», 00 TIepeaTy iHTep-
TEKCTyaJbHI HATAKHU OPUT1HAIY, HE IPUMEHIIYIOUYH iX
1 He TOJar0uu IM BapTOCTI.

[epexnan Takok MOXE IHTEPTEKCTyalbHO 30a-
rayyBaTd TEKCT OpHUTiHANYy; Lie BigOyBaeTbCs TOAL,
KON TepeKyajiadi yBOIATh MOKIWKAaHHS, BIIi3HA-
BaHE TUIBKM TNPEICTABHUKAMH IIBOBOI KYJIBTYDH.
Hanpuxiian, anamizyrodd aHIIOMOBHI Iepexjiaan
meBYeHKiBChKOI moe3ii Bipu Piu, P. 3opiBuak 3Beprae
yBary Ha OKpeMi BUTIaJIKU BBEJCHHS IEPEKIIAAauKOI0
amo3iit Ha mpoMoBy B. Uepuins Ta mekcnipiBcbKOro
«Kopons Jlipa» [10]. Tak camo B. Capumn, mocmi-
JUKYIOUM nepeknanaupky crnagmuay M. Jlykama,
MOJAa€ BENUKY KiIBbKICTh MPUKIAIIB 3aIy4YeHHS HUM
(ONBKIIOPHUX Ta ICTOPHUYHHUX JUKEpEN, eJIEeMEH-
TiB igioctwno T. IlleBuenka, [. Kommspeschkoro,
I1. Kynima, JI. Vkpainku, . ®@panka, M. Bopuka,
I1. TrawHM Ta IHIIAX U Iepernany «JlexkamepoHay,
«don Kixora», «®Paycra», TBopiB Illekcmipa,
unnepa, Minkesuua, Jlopku, Bepnena, beprca
[11, c. 236-242]. IlepeocMucneHHs, peiHTepHpe-
Tallisg 3amo3WyYeHUX 00pa3iB, IO CTajlld OCHOBOKO
THTEePTEKCTyalbHUX BKparuieHb B JIykameBux rmepe-
KJIafmaxX, COpUsId (QyHKIIIOHYBAHHIO HOTO TIpamb SK
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CaMOCTIHUX TOBHOIIIHHUX TBOpPiB. CBimome iHTep-
TEKCTyaJbHE 30araueHHs OpUTiHAY € KpaiHiM Mmpo-
SIBOM OJIOMAIITHEHHS 1 MOKe OyTH BHIIPaBIaHE TiITBKU
Oepyud OO0 yBaru NEBHHH iCTOPUKO-KYJIBTYpHHI
Ta COLIAFHUN KOHTEKCTH, CTaTyC IMepeKaadis,
TIEBHI BU/IM YH 3alIUTH IIEPEKIATy.

JloBomi bacTo 3acCTOCOBYBaHHM [I0 II€pPEKIaIy
IHTEPTEKCTYalbHOCTI € CEeMIOTMYHMH MiAXiA, Mo
0a3yeThCs Ha TEOPIsX TEKCTY, 3alIPOTIOHOBAHUX CEMi-
otukamu P. Baptom, FO. JlJormanowm, V. Exo Ta iHmmmu.
BoHH TOCTYIOIOTE PO3YMIHHSA TEKCTY SK BIIKPH-
TOro, HEJIHIHHOro, HELJIICHOro, 0araTo3Ha4HOro,
TaKOTO, IO BUTBOPIOETHCS B TPOIIECi BUPOOHUIITBA
(HarucaHHs, YUTAHHS) 1 TMI3HAETHCS Yepe3 CBOE Bil-
HOIIEHHS 710 3HaKa [12, c. 380-384; 13, c. 408-417].
besnocepennpo 10 mepekinagy MOKHA 3aCTOCYBaTu
MOJIENTb TEKCTYaJIbHOTO aHaji3y, 3alpOTIOHOBAHOTO
P. baproMm, mo monArae B TOBUTBPHOMY «BLTYUTY-
BaHHI» TEKCTY AJIS TOTO, 00 BiJCIIIIKyBaTH TPOIIEC
YTBOpEeHHS 3Ha4yeHb [14, c. 385-404]. Anani3 BinOy-
BAETHCS Yepe3 BiIHAXOMKCHHS <JIEKCii» (KOPOTKUX
CETMEHTIB), IO € HOCISIMH KOHOTAIIMHUX 3HAYCHB,
SIKi CBOEIO YEPTOI0 YTBOPIOIOTH ACOIIaTHBHI MO —
«xonmm» (KynbTYpHUM, aKI[iOHALHUH, CUMBOJIIYHUH,
ceMmiuHMid, repMmeHeBTHuHUi) [15, c¢. 44-90]. Kon
€ KOHKPETHOI0 (POPMOIO BKE Mi3HAHOTO, IO MOB’SA3y€
TEKCT 3 1HIIUMH TeKCTaMu (IHTEPTEKCTyaJbHICTh)
[14, c. 385]. KoxxHe mpouuTaHHS Ta iHTEpIpeTaris
TEKCTY BiIOYBaE€ThCA B MOCTIHHOMY pyCi, B AMHAMIII,
Yyepe3 B3aEMOJIII0 TEKCTOBHX Ta BIACHUX KOIIB, 34e-
IUIEHHS Ta PO3IICIUICHHS HECKIHYEHHOT MHOXHHU
cenciB [12, c. 381-382; 16, c. 432-433]. 3acTtocoBaHa
Ha TPaKTHIII MOJIETb TEKCTYILHOTO aHaJl3y € 3aco-
OOM BIJHAXO/KEHHSI TEKCTOBOI 1HTEHIIII, KIIOUYOBHX
KOJIiB, 3aKJIaIEHUX JUIS «3Pa3KOBUX» YNTAUIB.

IlepeHocsun Take pPO3yMIHHS TEKCTYy B IUIO-
muHy nepekiany, FO. IlomikapmoBa BH3Hayae Taki
3aBlaHHs TepeknanaviB: 1) aemudpyBaHHI TeEK-
CTOBUX KOMIB, YCBIJOMIIIOIOYH MOXKJIUBICTH Pi3HUX
TIIyMadeHb; 2) MOMIyK KOIIB, 3aKJIaJcHUX aBTOPOM/
KOI0; 3) BUpaXeHHS MOBHUMH 3aC00aMH CMHCIIOBOTO
PI3HOMAaHITTS OpHUriHady 31 30epexeHHsIM OanaHcy
«CBOE — 4yxe», o0 3a0e3MeYuTH MOPOMKEHHS
PI3HUX CMUCIIB y IinboBiH MoBi [17, c. 434-435].
IToMiTHOIO TIPOTATWHOIO ITiE] MOAEII € OMyIICHHS
KOMYHIKaTHBHO-TIPAarMaTHYHUX TapaMeTPiB TEKCTY,
BJIaCHE, HOTO (PyHKITIOHATBHOCTI SIK IUCKYPCY B TIEB-
HOMY CHUTYaTHBHOMY KOHTEKCTi. OCKIJIbKH MepeKian
CTBOPIOETHCSL 3 MPAKTHYHOIO METOI0 MIJisi MoTped
[UIBOBOT ayguTopii, Iel acnekT He Moxe OyTu
3HEXTYBaHHM.

KoMyHikaTuBHO-TIparMaTHYHUI €JIEMEHT TIpH-
CYTHi! B ceMiOTH4HIN Mozeni nepeknany b. [efitima
ta [. MelicoHa, siKi BU3HAYAIOTh NIEPEKIIa K TPaHC-
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(dopmarito oJHi€i ceMIOTHYHOI CYTHOCTI B iHIIY 3a
MIEBHUX YMOB €KBiBaJIEHTHOCTI, III0 BKIIFOYA€ CEMiO-
THUYHI KOAH, IParMaTW4Hi [ii Ta 3arajbHi KOMyHiKa-
tuBHI BuMord [18, c. 105]. JlocmimHukn 3acTOCOBY-
I0Th 110 MOJIEITb JI0 MIEpeKIaty iHTepTeKCTyaIbHOCTI,
BHOKPEMJIIOIOUYM Taki eramu: 1) ineHTudikaiiro
THTEPTEKCTyalbHOI OJWHUII HA OCHOBI IHTEPTEK-
CTyalbHUX CHTHANIB-TpUTEpiB (CIiB, ¢pa3, peucHb
TOIIO); 2) BCTAHOBIIEHHS ii CEMIOTUYHOTO CTaTycy
B IHTEPTEKCTYaJIbHOMY IIPOCTOPi, TOOTO BU3HAYECHHS
npioputery ¢opmu (iHpopManiiiHOro crarycy) 4u
¢yHKuil  (IHTEHIIHHOTO/MPAarMaTU4HOTO  CTaTyCy);
3) ominka il poii K 3HaKa B CEMIOTHYHIN CHCTEMI
TEKCTy-IPKepesia — BJIaCHE MOBHO-CTHJILOBA KaHBa
TeKCTy; 4) omiHka il poni SK MOBHOTO 3HaKa (JeK-
CHKO-CMHTaKCHYHHUI piBeHb); 5) TpaHchopmaris
abo ekcrmiikamis [Tam camo, c¢. 105-106, 34-135].
[lepuroyeproBicTh MiJl Yac MEpPeKIaay, Ha IYMKY
JIOCITI THUKIB, HAJIS)KUTh TIParMaTHili, a He JeHOTaIlil
3HaKa, OCKUIBKU BBEACHHS IHTEPTEKCTYabHOI OIH-
HUI[I BMOTHBOBaHE ii ()YHKIIOHAJIBHICTIO B TEKCTi
Ta MEBHUMH KOMYHIKATUBHUMH LIJSIMU Ta HE € JIUIIE
MEXaHIYHHM TPOIIECOM [TaM camo, ¢. 128, 134—135].
3acTocyBaHHsI €IEMEHTIB (YHKI[IOHAIBHOTO TijI-
XOIy JO3BOJISIE KOMILJIEKCHO PO3INISIHYTH OXMHHIIIO
MepeKIay i migioparu Taky TaKTHKY ii BiITBOPEHHS
LIJTHOBOI0 MOBOIO, sIKa HaWKpaile CIiBBiTHOCHTH-
METhCS 3 11 POJUTIO B TEKCTI Ta JUCKYPCI.

J7st BHUOKpeMIICHHS! BJIaCHE CIIOCO0IB BiATBOPEHHS
THTEPTEKCTYAILHOCTI y TEpeKIIaJli BUCHI HalJacTiiie
3aCTOCOBYIOTh JIHTBICTHYHHMA TIAX1M, aKIEHTYIOYH
yBary Ha mepefadi (popMHU IHTEpPTEKCTyalbHOI OfH-
Huni. Bubip omHoro cmocoOy mepeknamy 3-TIOMiK
IHIOMX BU3HAYa€THhCS piBHEM 1i MpeleneHTHOCTI
Ta BMi3HABAHOCTI, TEKCTOBOI (PyHKI[IOHATEHOCTI TOMIO.
Bazyrourice Ha ONHMX TPHHIMIAX, BOHHU BapilOIOThH
Tineku 3a Ha3Bamu (I. Jlemmcoma [3, c. 259-260],
M. TkauiBceka Ta O. TmxoHoBchka [19, c. 253];
P. Jlenmiranem [2], JI. Ipex [9], O. KomumeHa [6],
T. Hekpsu ta A. Kam’smens [7], A. Ilseitnep
[20, c. 97, 156 — 1 157, 196], C. Bnaxos, C. ®nopin
[21, c. 202, 338-339], JI. Bapxymapos [22, c. 123—124],
1. Anekceena [23, c. 177-180]):

— TPAHCKPUMIIiA / TpaHCHiTepamis 3 KOMEHTapeM
4u Oe3;

— TepeKJIaa BHYTPIMHbOT GOPMHU IMEHi;

— mixdip eKBiBaJieHTa 13 IIMTOBAHOTO JDKepesa
B IIITOBI MOBiI (32 YMOBH JOCTAaTHBOTO PIiBHSA
BITiI3HABAHOCTI );

— OyKBaJIbHUH MEpeKaz;

— JIOCIIIBHUI Mepekia 3 KOMEHTapeM;

— miadip QyHKIIOHATBEHOTO aHAaJora;

— eKCIUTIKAIIis;

— mepudpasa;
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— KOMITeHcallisl (30BHIIIHE MapKyBaHHS, BHY-
TpIlIHE MapKyBaHHs, Pi3HI BUAU TpaHcdopmamin
TOIIO);

— y3araJbHEeHHS / YTOUHCHHS;

— 3aMiHa HIIOIO IHTEPTEKCTYaJIbHOIO0 OJUHHIICIO;

— OITyIICHHS.

BumenaBeneni migxomu Ta BHOKpeMIIeHI B ix
MEKax CIOCOOM TMepeKyafy iHTepTeKCTYalbHOCTI
HE JOCHI/DKYIOTh KOTHITUBHUH KOMIIOHEHT Tiepe-
KJIaJIallbKOTO TIPOIIeCy, a caMe Iepenady KOHIENTY-
QIbHUX CTPYKTYp, IO CTAHOBIIATH OCHOBY TEKCTY-
aJThHO peaNi30BaHUX IHTEPTEKCTyalbHUX ONWHUILH.
A. HoiiGepr ta I. IlIpiB oaHUMH 3 TIEPIIMX POOIATH
crpoOy iHTerpyBaTH KOTHITHBHHUI acmekT y (yHKIIi-
OHaJIbHE JIOCIHI/DKEHHA TNepekiany. Ha ixaio nymky,
BUKOPHUCTaHHST MOBH € pE3yJbTaTOM J[BOX HEPO3-
JITBHUX MPOIIECiB: KOTHIINT Ta KOMYHIKaIlii — a came
3aCTOCYBaHHS 3HaHb (Pi3HOTO BHIY), IO 30epira-
€TbCS B KOTHITHBHUX CTPYKTypaX, y CIJIKyBaHHI
[24, c. 37]. Ilepexnan, BiAmoBigHO, mepeadavae
3aCTOCYBaHHsS 3HAHHS B KOMYHIKallii MiX JBOMa
KyJABTYpPHUMH CHITBHOTaMH. 3 TOYKH 30Dy (PyHKITi-
OHAJBHOTO TiAXOMY METOIO TIEPEKIIaIadiB € 33I0BO-
neHHs iHGopMaIiitHuX MoTped MiThOBOI aymuTopii,
JUI SIKOi OpPHUTiHAJIBHUM TEKCT He OyB IOYAaTKOBO
npusHaueHuit [24, c. 41-42]; 3 TOUKH 30py JIHTBO-
KOTHITUBHOTO — Y3TOJDKEHHSI JIBOX KOHIICTITYaJIbHUX
CHUCTEM dYepe3 YMOXKJIMBIICHHS aKTUBAIlli IIIbOBUM
TEKCTOM €JIEMEHTIB KOTHITHBHOI CTPYKTYpH, SAKi
HANOUTBII TOYHO BIiAMOBIAATUMYTH €JIEMEHTaM KOT-
HITUBHOI CTPYKTYPH, AKTHBOBaHOI BUXIIHHUM TeEK-
crom (B A. Hoiibepra Ta I. IllpiBa 1i€r0 CTPyKTYpOrO
€ (peiim) [24, c. 64]. V Takuii crocid mepekian
MOXXHa KOMIIJIEKCHO DPO3IVIAJaTH sSK Ipolec Iepe-
XOOy MIK JBOMa KOHIENTYaJIbHHMH CHCTEMaMH,
3yMOBJICHHH KYJIBTYPHHUMHU T2 KOMYHIKaTHBHO-IIpAr-
MaTHYHUMH YUHHUKAMH.

JIiHrBOKOTHITUBHUI KOMITOHEHT aHai3y MPUCYT-
HI B TEPEKJIaO3HABYNX TOCIIHKECHHSIX 1HTEPTEK-
CTyaJTbHOCTI TAaKUX 3apyOXKHUX Ta BITIM3HIHUX BUC-
HuX, K A. Jlome3, C. Pocbaprt, 3. Ximyn, O. [I3epa,
JI. borycnasceka, I. Tamenko, JI. Boliko. 3okpema,
OPUHIMIN (QpeiiMOBOi CEMaHTHKH 10 MepeKiIagy
0i0miiiHOr0 iHTEepTeKCTY 3actocoBye O. [I3epa.
Bona po3po0isie MeTOMKy TepeKiaay TaKux OJ-
HUIIL Oi0MifHOTO iHTEpTEKCTY, K 0ibnei3miB («Impe-
LEICHTHUX 3HAaKiB MOBHOI CHCTEMH, 3al03WYECHUX
3 bi6nii, anokpuiB Ta JITypriiHOTO TEKCTY, a TAKOX
€TUMOJIOTIYHO TOB’s3aHuX 3 biOmiero») Ta 6ibnem
(onmMHHUIB aBTOPCHKOTO MOBJICHHS, IO BHKIIHKa-
[OTh TIEBHY O10JifiHYy CIICHY Y CBIIOMOCTI ajpecara
Ta He HaOymu crarycy 0ibneizmy) [25]. BimmosimHo
JIo IXHBOTO CTaTyCy B MOBi OpHUTiHANy Ta MOBI Tiepe-
KJay (3aKpiluieHoro / He3aKpiIlIeHOTO B HallioHAIIb-
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HIl CBIJJOMOCTI) BUJIIJICHO TaKi BapiaHTH MEPEKIIay,
SIK BIATIOBITHUK 3 HAI[IOHAIBHOTO Mepekany biomii,
KaJIbKa OpUTiHAITYy, KaJIbKa MepeKIIaay-ocepeHuKa,
imioMaTHyHM / HEiTiOMaTHYHUHN TepeKiaj 3 yTpa-
TOI0 010JIHHOT 1HTEPTEKCTYaIbHOCTI, CIOBHUKOBHUI
BapiaHT Tomlo. [lepeBarn mOCHiIKEHHS MOJISTAIOTH
y 3ally4yeHHI COIIOKYJIBTYPHHUX (Teopii peJeBaHT-
HOCTI, 1H(EPEHIHHOI Momem TmepeKiIamy, Hallio-
HaJBHO-KYJIBTYPHUX OCOOIHMBOCTEH) Ta JIIHTBOKOT-
HITUBHUX ((periMOBOi CEMAaHTHKH) aCIEKTiB, OJHAK
BHOKpEMIJIEHI BapiaHTH mepeknangy Oibmem 6azy-
IOTBCSI TUTBKU Ha BiATBOPEHHI JIHTBICTHYHOT (hOpMH
Ta MOJENIOIOTh TPAIUIIHHI CIOCOON TIEPEeKIIay.
Bouu He MICTATH iH(pOpMAIll PO BIATBOPEHHS YU
MonudiKalito BUXiTHOT KOHIeNTyalizamii 4u Qpei-
MOBO1 CTPYKTYpH.

Cxoxy crparerito 3actocoBye 3. XiMya, AOCIHi-
JOKYIOUM TIepeKyIaj airo3id 3 apaOChKoi Ha aHIIIIM-
CBKy. 3aCTOCOBYIOUM CIIEHOBO-(QPEHMOBHHA MiaXia
JI0 PO3YMIHHS ajio3ii (e amo3is po3rISAacTbes K
NOKJIMKAaHHS Ha CLEHy, 10 aKTyali3yeTbes (peid-
MOM (MOBHHMM BHpPa3oM)), JOCITiHHUK MOOIKHO aHa-
Ji3ye, HACKIIbKM e(eKTUBHO BiAMOBiAHUI (peiim
aKTHBY€ BHUXIJHY CIIEHY. 3alpOoIlOHOBaHi CrocoOu
riepekiany (OyKBaJIbHHUM TepeKIIaj], OMMMCOBUH TIepe-
KJIaJ], TOIaTKOBE TOSICHEHHS, BBEACHHS HOBHX TEK-
CTOBHUX €JEMEHTIB, IO CTBOPIOIOTH AaJFO3MBHUM
e(eKT, OMyIIeHHs alio3ii TOIO0), OMHAK, HE MICTATh
JIIHFBOKOTHITHBHOTO CKIagHHKa [26, ¢. 575]. BoHu
HIYMM HE BIAPI3HSAIOTHCSA BiJ TPAAUIIHHHX CIOCO-
0iB mepekaay aro3ii; OKpeMo BBEICHHUX CIICMEHTIB
JHTBOKOTHITUBHOTO IiAXOIY HEIOCTaTHBO IS TOTO,
mo0 BBaKaTW BHOKPEMJIEHI CHOCOOM NepeKiamy
JIIHTBOKOTHITHBHHMU.

A. Jlome3 imocTpye 3acTocyBaHHS Teopii (peii-
MIB JI0 TIepeKyIany KyJbTypHUX €JIeMEHTIB 3 aHmJIii-
ChbKOI MOBH Ha iCHaHCBHKY. JIOCHiTHUIIA HE BUAIISIE
OKpEeMO cTparerii nepekiagy, a po3po0iisie THUITOJIO-
riro ¢peiimiB (Bi3yasIbHUX, CHUTyaUiiHUX, TEKCTO-
BHX, COLIabHUX, reorpadiyHux, MiKOCOOUCTICHUX,
THCTUTYIHUX), Ky IOTIM 3aCTOCOBYE IO Iepe-
KJIQZAAbKOTO aHajizy. 30KpeMa, MOHSITTS «IHCTHUTY-
miHOTO» (peiiMa (Mo MiCTUTH iH(OpMaIiio Mmpo
MOJIITHYHY, €KOHOMIYHY, OCBITHIO TOIO CHCTEMH
CYCHIJIBCTBa) BUKOPUCTOBYETHCS sl PO3MISIAY Iepe-
KJIa/ly aJo3iii Ha OKpeMi acTieKTH OpPUTAHCHKOT KyJIb-
Typu [27, ¢. 341-343]. Hanpuknan, aHami3yrOThCs
MIPUKIIAAN BiATBOPIOBAHOCTI / HEBIATBOPIOBAHOCTI
BHXITHOTO (hpeiiMa y 3B’ 53Ky 3 TOYHOIO / HETOUHOIO
nepeavero MOBHOTo Bipasy. HaBenene nocimipkeHHs
OUTBILIOI0 MIpOIO0 MPUMHUKAE 0 JIIHTBOKOTHITHBHUX,
OCKIJIbKU CHPSIMOBY€ (DOKYC YBaru Ha KOTHITHBHUN
aCTeKT NepeKIIaay IHTepPTEeKCTY (aKTyami3ariio Gppei-
MiB BHXIJTHOTO TEKCTY), BIIBOISIYH Tepeaadi 30BHIIII-
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HBOI opmHu amio3ii IpyropsaaHy poib. JocmigHums
OTIMCYE CTpaTerii nepekiazy, 3aCTOCOBaHi B TOAaHUX
HEIO MPUKJIaLaxX, He KIacuQiKyloud iX Ta He Aaioun
imM Ha3B. lle moB’s13aHO HacamIiepe] i3 3aBIaHHAMHU
JOCIIPKEHHS, CIIPIMOBaHUMH Ha PO3POOKY THIIOIO-
rii ¢peliMiB Ta 11 3aCTOCYBaHHS i Yac MEpeKIamy.
C. PocOapr, sx i A. Jlomes, He BHOKPEMIIFOE JIiHT-
BOKOTHITMBHUX CTpaTeriii mepeknaay, BOHU 3ramy-
IOTbCS TUTBKM B KOHTEKCTI 3arajibHOTO MOPiBHSIHHS
TEKCTIB OpUTiHATY Ta Mepekiany (3amiHa OIHOIO
BUIy (peitma iHIMM, 30epekeHHs (peliMa, yTBO-
peHHst HoBoro (peiiMa, moaudikamist ¢peiima, ormy-
menHs ¢peiima Toro) [28, c. 49—89].

JI. BorycnaBceka po3misgae BiATBOPEHHS allio-
3iif SIK eJeMEeHTIB MOBHOI rpu y TBopax JI. Kepoiia
B KOHTEKCTI Teopii KOHIENTyaJpHOi IHTEerparii.
EnemenTn IHTBOKOTHITUBHOTO aHAl3y, a camMe
aHai3y aKTWBAIlil IHTETpaIiifHOT Mepeki pearbHUX
Ta (paHTa31iHUX MEHTANBbHUX MPOCTOPIB, YBOAATHCS
B KOHTEKCTI akTyaji3auii ONeHIy MEeBHOIO JiHTBic-
TUYHOIO QopMor0. Yci 3rafaHi crnocoOu nepexiary
aN03i¥ — TPaHCKOYBaHHS, TIOSICHIOBAaJIbHUN KOMEH-
Tap, HamiBKaibKa [29, c. 112—138] Tomo — akmneHTy-
I0Th YBary TUIbKH Ha BiTBOpPEHHI MOBHUX 3HAKiB,
a He KOHLIENTYaJIbHOTO Marepiay.

VY nocnimxenni . TalieHko HaBIaKU MEPEBaKaE
KOTHITUBHMIA aHAaJIi3 TIEpeKIaly IPELEACHTHUX IMCH:
aHANI3YEThCS AaKTHBAILlil KOHIENTYaJbHUX CTPYK-
Typ, MEHTAIbHUX O00pa3iB, AacoIliaTHBHUX KOMII-
JIEKCiB, Tepexifi MiX KOHIENTyalbHUMH CBiTaMHU.
Buokpemneni cnocoOu mepexnagy TaKoX BHCBIT-
JIOIOTH Pi3HI BapiaHTH Iepefavi KOHLENTYaJbHOTO
Mmarepiany (npenenentHe im’s (I11) 06’ekTuBye aHa-
JoTiyHy KoHIenTyanbHy cTpykTypy (KC) v BUXimHiHi
(BK) ta minpoBiit xymerypax (LUK); Il 00’exTuBy€
pisai KC y BK rta LK; pizni III 00’exTuByroTh
onany KC y BK rta LIK; I1I ne 06’extuBye LIK KC,
00’extuBoBany HUM y BK) [30, ¢. 174-205]. Jocmiza-
skeHHs |, Tamenko HaAOUTBINT MPUMHUKAE O JIIHTBO-
KOTHITUBHHUX, OCKIJIbBKM BHCHOBYE METYy HEpeKIaLy
B MaKCHUMAJIbHIH BiJIIOBITHOCTI MiX KOHIIETITYallb-
HUMH CTPYKTYpPaMH, aKTHUBOBAaHHUMH Y BHUXiTHOMY
Ta MIJIbOBOMY TEKCTaX.

SK miACyMOK JIIHTBOKOTHITUBHHMI acCTEKT Iepe-
KJIaay IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI BHUCBITIICHHHA TIBKH
B OKpEMHX TWpamsgxX 3apyOiKHHX Ta BITUM3HIHHUX
aBTOPIB, a BUOKPEMJICHI HUMHU CIIOCOOW Ta TaKTUKH
nepeknany 0asyloTbcs TiNbKM Ha mepenadi ¢popmu
IHTEPTEKCTYyalIbHOTO BHpa3y, He BUCBITIIIOIOUH IIepe-
Jlady KOHIIENTyalbHOro Matepiany. KorHiTueHa
JHTBICTHKA Ma€ y CBOEMY apCEHaJli PETEIBHO PO3-
poOmeni Teopii Ta HampsMu (JTIHTBOKOHIICTITOJIOT,
KOTHITUBHA rpamaruka, ppeiiMoBa ceMaHTHKA, TEO-
pisi KOHLENTyaJbHOI iHTerpamii, Teopis KOHLENTY-
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anbHOi MeTa(opy TOMIO), SKI HANAIOTH PO3TOPHYTHH
MMOHATIHHO-KAaTeTOpiabHAN amapaTr ISl BUBUCHHS
KOTHITUBHUX MEXaHI3MIiB TepeKiaxy IHTEpTEeKCTY-
QJIBHOCTI, 30KpeMa TaKuX acleKTiB, SIK KOHLENTYya-
Ji3auis cUeHH, KOHCTpYal, Bidyasi3allisi, yTBOPEHHS,
CTPYKTYpa, MOAU(iKaIlisi Ta B3aEMOJIisi MEHTAIbHUX
CTPYKTYp, KOTHITUBHI MPOIECH, 110 YMOXIJIUBIIOIOTh
IHTEPTEKCTYaIbHI 3B’S3KM Ta MEPEKIal iX IHIIOIO
MOBOIO, TOLIO.

BuchHoBku. Ilepernsa iHTepTeKCTyaIbHOCTI pO3-
DISIIAETHCS 3 TIO3ULIN KYJIBTYpOJIOTiYHUX CTparerii
OJIOMAIITHEHHS Ta O4Y>KEHHSI, JIIHTBICTUYHOTO, CEMiO-
TUYHOTO, (PYHKIIIOHATIBHOTO Ta JIIHTBOKOTHITHBHOTO
migxoniB. Criocobm TepeKiany iHTePTEKCTyaTbHUX
OMUHUIL (€KBIBaJICHTHUH, aHAJOTOBHM, OITMCOBHA,
KOMIICHCAL[IIHNAH, MOACHIOBAJIILHUM, TpaHcdopMma-
UiAHUKA TOIO) BUIUISIOTHCS Ha OCHOBI (hopMaiib-
HOTO JIHTBICTHYHOTO Tiaxoay. OCKUIBKY MepeKial,
SK 1 BUKOPUCTAHHS MOBH 3aralioM, € MOXJIHBHM

3aBJISIKH KOMIUIEKCY KOTHITHBHUX Ta KOMYHIKaTHB-
HUX Jifl, 3yMOBJICHUX [IEBHUM CUTYaTHUBHUM Ta COIli-
OKYJIBTYPHUM KOHTEKCTOM, HaWe(EeKTHBHILIMM IS
foro 31iliCHEHHS Ta aHaji3y BUAAETHCA IHTETPOBAHE
3aCTOCYBaHHS iIHCTPYMEHTapil0 KOTHITHBHOI JTiHTBiC-
TUKH, JIHTBOKYJIBTYpOJIOTii, KOMYyHIKaTUBHOI JIiHT-
BICTHKH Ta JIIHTBOTIPAarMaTHKH. 3aTy4eHHS 3100y TKiB
PI3HUX MUCIUILTIH YMOXJIMBUTHh CHCTEMHE OaueHHS
MepeKIaay iHTepTeKCTyanbHOCTI, 2 KOTHITHBHA JIIHT -
BICTHKA PO3KPHE TaKi HOTO acleKTH, SIK BiATBOPEHHS
BUXIJIHOT KOHIIENTyami3ailii Ta MEHTaJIbHUX 00pa-
3iB, MallyBaHHS MK MEHTAJILHHUMH CTPYKTypamu
TOIIO, Ta JTO3BOJIUTH PO3POOMTH HOBi JIIHTBOKOTHi-
THBHI cTparerii i TakTuku nepeknamy. llepcnekTusu
JOCTIKEHHS MOJISIraloTh Y BUBUCHHI MOXKIIMBOCTEH
3aCTOCYBaHHS JIIHTBOKOTHITHMBHUX CTparerii 1o
nepeKiIagy iHTEePTeKCTYalbHOCTI Ta BKIIIOUYEHHS iX
SK eJeMEHTa OUIbII KOMIUIEKCHOIO MIXKIMCIIAILTI-
HAPHOTO TTiTXOTY.
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suUKIaday xageopu aneniucvroi Qinonoeii i nepexiady
Hayionanvhoeo agiayiiinoeo yHigepcumemy

Mepeknan MixHapodHux ctaHaapTiB 1ISO po3rnsHyTO siKk OKPEMMIA, 0COBNMBMIA B HAYKOBO-TEXHIYHOTO nepeknagy.
Y poboTi gocnimKkeHo CTPYKTYpY MixkHapogHoro ctanHgapty “Energy audits — requirements with guidance for use” Ta rioro
nepeknagy yKpaiHCbKkol MOBOK HaujioHanbHOro ctaHaapTy «EHepreTuyHi ayautn. Bumorn Ta HacTaHoBa LLOAO iX Npo-
BeAEHHSA». HalioHanbHWI cTaHgapT po3pobneHuii 3rigHo 3 Npasunamu, yCTaHOBNEHUMM B HaLiOHAmbHIN cTaHaapTu3auii
Ykpainu. MNepeknag 1a HayKOBO-TEXHIYHE pedaryBaHHA MiKHapOOHOro CTaHA4apTy 34iMCHEHO Mig ronoByBaHHAM AOKTOpa
TeXHi4YHWX Hayk B.I. Po3eHa Ta KONekTMBOM HayKOBLiB, KAHAMAATIB TEXHIYHMX HAYK Ta Nepeknagadis )axoBoi niteparypu.
Y BCTyni 4O HauioHanbHOro ctaHgapty «EHepreTuyHi ayautu. Bumorn Ta HactaHoBa LIOAO iX MPOBEAEHHS». BUAINEHO
He3HauHi pefJakLiiHi 3MiHu, WO € BiACYTHIMM B aHrMincbkoMy BapiaHTi. [poaHanisysasLuy cnocobu nepeknaay By3bKkocne-
LianbHUX CKNagHWX OBOKOMMOHEHTHMX TepMiHiB Modeni N1+N2, aki BxuBaloTbca y posginax MikHapogHOro ctaHgapTy,
BM3HAYEHO YaCTOTHICTb BUKOPUCTaHHS LMX cnocobiB Mig vyac nepeknaay Ta BCTaHOBMEHO PiBEHb BiAMOBIAHOCTI 3 OpuriHa-
nom. 3a ocHoBy B3ATO knacudikadito B. KapabaHa: nepeknag cknagHux TepmiHis mogeni N1+N2, cnonyyeHHst iMeHHuka
3 iIMEHHMKOM. Y pobOTi TakoX AOCMIAXEHO CUHTAKCUYHI Ta MOPAONOriyHi hOpMM TEPMIHIB LiiNbOBOrO TEKCTY OOKYMEHTY,
YTBOPEHWX Nif Yac nepeknagy TepmiHonoriyHoro psgy. OKpecneHo pPisHULIK MK CUHOHIMaMW i BapiaHTaMmn TepMiHiB. AHa-
ni3 cnocobiB nepeknagy By3bKocnewuianbHWUX CKNagHWX ABOKOMMOHEHTHUX TepMmiHiB mogeni N1+N2 mikHapogHoro crtaH-
AapTy 003BONMB BU3HAYUTK, LLO HalyacTile nepeknagadi B4aoTbCs A0 Nepeknagy ABoma cnocobamu, a came cknagHum
TEPMIHOM, KON KOMMOHEHTUN Y3rofXyHTbCs MK COBO0 pOAOBKM BiAMIHKOM, Ta CKNagHWM TEPMIHOM, ie OAWH i3 KOMMO-
HEHTIB-IMEHHWKIB Nig Yac BiATBOPEHHS TPaHCHOPMYETLCS Y MPUKMETHUK. O3HAYMBLLN PI3HWLIO MiDK CUHOHIMaMMU | BapiaH-
TaMu TEPMiHiB, 3pO06NEHO BUCHOBOK, LLO TEPMIHOCTONYYEHHS «CIIOXUBAHHST €HEPRIi» Ta «EeHEePa0COXUBAHHST», KeHep2e-
muy4Ha echeKmuesHicmb» Ta «eHepaoehekmusHicmMb» € BapiaHTaMW TEPMiHiB. B ymoBax CTaHOBMEHHS Ta PO3BUTKY HOBOI
TepMiHocMcTEMU «EHepreTuyHi ayantu» sBuLLe NOLUYKY HAaWBAAMILWOro BiANOBIAHNKA € HEMUHYYUM.

KnwouoBi cnosa: HauioHanbHWA CTaHOApT, MiKHAPOAHWWA CTaHAApPT, Nepeknag TepMiHOCMOMyYeHb, eHeproayawur,
eHeproeeKT1BHICTb.

Translation of the international standards of ISO has been regarded as the separate and special kind of science
and technical translation. The structures of the international standard “Energy audits — requirements with guidance for use”
and its translation into Ukrainian the national standard «EHepreTuyHi ayantu. Bumorn Ta HactaHoBa LWOAO0 iX NPOBEAEHHS»
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